	
	





Program Kultura (2007–2013)

Rezultati razpisa za prevodne projekte za leto 2010

Slovenske založbe ponovno izjemno uspešne!

V okviru razpisa za projekte literarnega prevajanja za leto 2010 je bilo uspešnih kar deset slovenskih založb. Pridobile so podporo EU, s katero bodo prevajale 68 leposlovnih del evropskih avtorjev. Poleg tega bodo tri tuje založbe dela treh slovenskih avtorjev prevedle v bolgarščino, srbščino in španščino.

Izvajalska agencija za izobraževanje, AV in kulturo (EACEA) je 21. maja 2010 objavila rezultate razpisa za zbiranje predlogov za prevode leposlovnih del (objavljen v UL C151 03/07/2009/), ki so jih založniki oddali do 3. februarja 2010. 

Na razpis je prispelo 210 prijav, od tega je bilo 13 prijav za prevajanje 79 knjig iz Slovenije. V povprečju na razpis prispe manj kot 10 prijav iz vsake države članice programa – tokrat je bila po številu prijav na prvem mestu Italija (22 prijav / 81 knjig). Na razpisu so sicer najbolj aktivne založbe iz novih držav članic EU oz. držav kandidatk za članstvo EU.

Slovenija na razpisu zopet beleži izjemen uspeh, saj tako po številu knjig (68), ki so prejele podporo EU, kot po številu uspešnih založb (10) zaseda prvo mesto! Sledijo ji Madžarska (9 projektov / 55 knjig) ter Bolgarija (9 projektov / 44 knjig). Slovenske založbe bodo prevajale več kot 13 odstotkov vseh sofinanciranih knjig. Finančna podpora EU, ki so jo prejele vse slovenske založbe skupaj, znaša 314.414,95 eur.

V okviru letošnjega razpisa je bilo sicer izbranih kar 107 projektov (503 knjige), kar je 20 projektov več kot na lanskem razpisu. 

Program Kultura bo tako omogočil prevajanje 472 različnih del (23 del se bo prevajalo celo v več jezikov) 404 različnih evropskih avtorjev med njimi največ angleško govorečih (87 avtorjev / 101 delo), sledijo pa ostali veliki jeziki: francoščina (64 avtorjev / 76 del), nemščina (49 avtorjev / 58 del), italijanščina (23 avtorjev / 24 del) in španščina (19 avtorjev / 23 del). Velikim jezikom pa sledi srbski jezik! Tuje založbe bodo prevajale kar 22 literarnih del 17 srbskih avtorjev. Od deseterice novih držav članic EU bo prevedenih največ poljskih avtorjev (15 avtorjev / 16 del).

Iz slovenščine bo prevedenih 5 knjig oz. 4 avtorji in sicer: Aleš Šteger (Včasih je januar sredi poletja) in Jurij Hudolin (Objestnost) v makedonščino, v češčino pa Kersnikov nagrajenec Goran Vojnović z romanom Čefurji raus. V tuj jezik bo tokrat prevajala tudi slovenska založba: Književno društvo Hiša poezije bo prevedla dve deli pesnika Ivana Dobnika in sicer zbirko Voda puščave v češčino ter Zapise z drevesnih lističev v nemščino.

Med prevedenimi deli je sedem avtorjev, ki so prejeli Nagrado EU za književnost: Paulus Hochgatter, Emmanuelle Pagano, Noemi Scecsu, Carl Frode Tiller, Dulce Maria Cardoso, Pavol Rankov in Helena Henschen.
==========================

Seznam podprtih slovenskih založb in del za prevajanje:

Študentska založba, Ljubljana (7 knjig)

Andrej Stasiuk, Taksim (poljščina)

Inger Christensen, Det (danščina)

Ioanna Karystiani, Mikra anglia (grščina)

Leena Krohn, Valeikkuna (finščina)

Mircea Cartarescu, De ce iubim femeile (romunščina)

Stendhal, Lamiel (francoščina)

Virginia Woolf, The complete shorter fiction of Virginia Woolf (angleščina)

Društvo Mohorjeva družba, Celje (9 knjig)

Neznani avtor, Vios tou ayiou Pakhoumiou (stara grščina)

Aristophanis, Sphikes (stara grščina)

Athanasiou Alekhandreias, Peri tou viou tou Antoniou (stara grščina)

Euripides, Ekavi (stara grščina)

Plautus, Pseudolus (latinščina)

Seneca, Octavia (latinščina)

Seneca, Oedipus (latinščina)

Terentius, A delpoe (latinščina)

Didakta d.o.o., Radovljica (3 knjige)

Christine Nöstlinger, Pudding-Pauli rührt um (nemščina) 

Norman Manea, Plicul negru (romunščina)

Sofi Oksanen, Puhdistus (finščina)

Založba Sanje, Ljubljana (7 knjig)

Harry Thompson, This thing of darkness (angleščina)

Mariusz Szczygiet, Gottland (poljščina)

Orhan Pamuk, Masumiyet müzesi (turščina)

Raymond Queneau, Les fleurs bleues (francoščina)

Susanna Clarke, Jonathan Strange & Mr Norrell (angleščina)

Vladislav Bajac Hamam, Balkanija (srbščina) 

Walter Moers, Die Stadt der Träumenden Bücher (nemščina)

Književno društvo Hiša poezije, Ljubljana (9 knjig)

Bobin Christian, Tout le monde est occupé (francoščina)

Bonnefoy Yves, Du mouvement et de l'immobilité de douve (francoščina)

Dobnik Ivan, Voda puščave (v češčino)

Dobnik Ivan, Zapisi z drevesnih lističev (v nemščino) 

Esteban Claude, Conjoncture du corps et du jardin; sept jours d'hier (francoščina)

Jaccottet Philippe, A la lumière d'hivers (francoščina)

Jahić Ervin, Kristali Afganistana (hrvaščina)

Michaux Henri, Déplacements dégagements (francoščina)

Velter André, L'amour extrème (et autres poèmes pour Chantal Mauduit) (francoščina)

Učila International, Tržič (9 knjig)

Andrés Neuman, El viajero del siglo (španščina)

Angeles Caso, Contra el viento (španščina)

Ian McEwan, Enduring love (angleščina)

Jakob Arjouni, Idioten. Fünf Märchen (nemščina)

Julian Barnes, Arthur and Georges (angleščina)

Juli Zeh Spieltrieb (nemščina)

Paulus Hochgatterer, Die Süsse des Lebens (nemščina)

Rita, Francesco Monaldi, Sorti, Veritas (italijanščina)

Sarah Waters, The little stranger (angleščina)

Založba Modrijan, Ljubljana (9 knjig)

Carmen Martin Gaite, Nubosidad variable (španščina)

Claudio Magris, Un altro mare (italijanščina)

Dorota Naslowska, Wojna polsko-ruska (poljščina)

John Mcgarhern, The pornographer (angleščina)

José Saramago, Caim (portugalščina)

Julia Franck, Die mittagsfrau (nemščina)

Lawrence Durrell, The dark labyrinth (angleščina)

Pierre Michon, Vies minuscules (francoščina)

Renato Baretić, Hotel grand (hrvaščina)

Društvo ŠKUC, Ljubljana (5 knjig)

Christopher Whyte, The gay decameron (angleščina)

Gordon Agata, Kecskeruzs (madžarščina)

Maria Merce Marçal, La passio segons Renée Vivien (katalonščina)

Mario Wirz. Es ist spät, ich kann nicht atmen (nemščina)

Rachid O, L'enfant ébloui (francoščina)

Društvo 2000, Ljubljana (6 knjig)

Daša Drndić, Leica format (hrvaščina)

Francis Ebejer, Leap of Malta dolphins (angleščina)

Juan José, Millas Dos mujeres en praga (španščina)

Louis-Ferdinand Céline, Mort à crédit (francoščina)

Nelida Milani, Crinale estremo (italijanščina)

Zyranna Zateli, Kai me to fos tou likou epanerkhontai (grščina)

Družba Piano, Ljubljana (4 knjige)
Andrei Makine, La vie d'un homme inconnu (francoščina)

Grozdev Georgi, Pljačka (bolgarščina)

Amin Maalouf, Le rocher de tanios (francoščina)

Christa Wolf, Der geteilte himmel (nemščina)
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